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VY KOXHI MOB1 € CIIOBA, SIKI IHCTUHKTUBHO 3aMOBYYIOTHCS, TOMY III0 BBa)KalOThCS
HEMPUCTOMHUMH, TPyOUMH, HAATO PI3KUMH, HETAKTOBHUMHU YU HeAOpeYHUMH. | TomMy
00’€KTH YW SBUINA, SKIi BOHH XapaKTEPH3YIOTh, YacTO OMHCYIOThCS HE TPSIMO, a 3a
JIOTIOMOTOI0 CYOCTUTYTIB, SIKI HA3UBAIOTHCS €BPEMIZMaAMH.

EBdemis BiggaBHa mpuBepTalia yBary BUEHHUX SIK OCOOJMBHUN CTHIIICTHYHUWA TPOIL,
[0 BUKOPUCTOBYETHCS MJII CIOBECHOTO TIOM’SIKIIEHHS, abo (irypa, mo mnojisrae y
BUKOPUCTaHHI CJOBa HE B MPSMOMY, a B MEPEHOCHOMY 3HauyeHH1. EBdemizmMu moudanu
BUBYATH 3 MUHYJIOTO cTONiTT. Hanpukinm XIXcr. Himenpkuit giHrsicT I'.1layns Buainus
eB(eMi3MHU B CBOIM IIMPOKO BIAOMI HUHI CX€MI CEMAHTHUYHUX 3MIH.

B mMoBo3HaBuIl JiTepaTypl NMepeBakae COLIOMIHTBICTUYHHUMN MIAX11 10 SBUIL Ta0y Ta
eBdemii, aje eBPEeMICTUYHHUI CIOBHUK PITKO PO3IIISIIAETHCS B JIMHAMII, B ICTOPUYHOMY
PO3BUTKY, B 3B’SI3KY 13 3MIHAMH CYCIUIbCTBA. JIHIIe B MEAKUX Mpaisigx poosSThCs Cipoou
MPOCHIIKYBaTH, AK (IKCYIOThCS B €B(PEMICTUYHIN JIEKCHIl OCOOJIMBOCTI €MOXH. Ajie
eBeMi3M, K 1 Oyab-sKe 1HIIIE MOBHE SBHUIIE, 3MIHIOETHCS 3 4aCOM, Ma€ TPUBAJY 1CTOPIIO,
JOCIIJIKEHHSI OCOOJIMBOCTEH SIKOT JIO3BOJIsiE  TIMOIIE TMi3HATH WOTrO CYTHICTH Ta
0COOJIMBOCTI.

3HUKHEHHS ¥ OpUIUMB €B(EMI3MIB B aHTJIINCHKIA MOBI BiIOYBalOThCS 3a JBOMa
OCHOBHHMMH TIPpaBUJIaMU: 3aKOHOM ['pexema Ta 3akoHoM mociigoBHocTi [Rawson 1995]. B
Teopii MOHETapu3My, nie Ji€ 3akoH ['pexema, HOro MOXHa MiJCyMYyBAaTH TaKUM YHHOM:
rpoiii (IIHHOCTI, BaJIFOTA) HMXKYOI BAPTOCTI BUTICHAIOTH 3 O0ITY BUCOKOSIKICHI, TOMY IIIO
monu OyAayTh poOOMTH 3amacu OCTaHHIX. Y cdepi MOBM caMe HETaTWBHI 3HAYEHHS YU
acorfiaifii CliB BHTICHSIOTh TO3MTHBHI 3Ha4YeHHs 3 o0iry. Tak, coition, copulation Ta
intercourse xosmch OyiaW 3aralbHUMHU TepMiHaMu s coming together, coupling Tta
communication, ane micis TOro, SIK CJIOBa MMOYAIN CIYXHUTH eBpeMi3MaMu, iX CEKCYyalbHI
3HAYEHHSI IOMIHYIOTh B MOBJICHHI, I[IJTKOM 3aTbMApPUBIIIH 1HII CEMHU.

His 3akony I['pexema croctepiraerbcs B CydacHIM AaHTJIIMCBHKIA MOBIi. 3BEpHIMO
yBary, o CTaJiocs BiJIHEeJlaBHA 31 cJIOBOM Jay, B sskoMy 3HaueHHs homosexual mepeBaxae
HajJ BciMa iHmuMU. ButicHuBmmM 3 00iry 3acrapini eBdemizmu faggot, fairy, fancy man,



homo, queer, three-letter man, Bume 3raganuii eBdeMisM OyB AyXKe MONYJISAPHHM B
60-70 pp. XXcT. Ta 1y’X€ MIBUAKO HA0YyB HEraTUBHOI KOHOTAITIT.

[Ipu 3actocyBaHH1 HOro /10 1HIIMX CJIiB, 3aKOH ['pexeMa onomarae nosiCHUTH, 4OMy
YTBOPIOIOThCA JIesiKl eBdeMizmMu. Hampuknaa, HempaBWIbHE 1 NPUHUBIMBE BXKUBAHHS
TepMmiHa JeW sk mieciaoBa i mpukmeTHHKa ( to jew down, Jew boy) smycuino Garathox
JFOJICH, SIK €BPEMCHKOI, TaK W IHIIMX HAIllOHAIBHOCTEH, KOpUCTYyBaTHCS ciioBoM Hebrew,
xo4ya Horo ciig 6m Oyino mpuOepertd s CTapoAaBHIX €BpeiB Ta ix mMoBu. B 30-x pp.
XXCT. B aMEpUKAHChKUX Tra3erax IIUPOKO MOIMYJSPU3YBANIOCS BXKUBAHHS CHOJy4YeHb Ha
3pa3ok: Hebrew comedian, Hebrew holidays, nasite Hebrew rabbi. Bopomosx XXcr.
TaKoXX BXuBaiucs eBdemizmu Zionist, Arab, cosmopolitan, Israelite, ane ix y3yc OyB
00OMEKEeHUI JTUIIIEe IEBHUM KOJIOM OCi0.

EBbeMi3MU xapakTepusyroTbCs BHCOKOK YYTIHMBICTIO [0 ICTOPHYHMX 3MiH Y
MaTeplalbHOMY Ta JYXOBHOMY MHUTTI CychnuibcTBa. EB(EMI30BaHI OJMHHUIIL € JTyKe
HECTIMKMMH YTBOPEHHSAMHM 1 IIBHUJKO CTAPIIOTh; MOSCHIOETHCS 1I€ HE TUIBKU BIIACTHUBICTIO
eMOLIIHOT JIEKCUKU MIBUJKO CTUPATUCSA, aJlie ¥ TUM, 110, SIK TUTBKH CIIOBO CTa€ BKUBAHUM,
BOHO 3HOBY TICHO IOB’SI3Y€THCS 3 NMO3HAUYYBAHUM IOHATTAM 1 BTpadae CcBOI €B(PEeMiCTHYHI
BIIACTUBOCTI: “Any euphemism ceases to be euphemistic after a time and the true meaning
begins to show through”’[Howard 1986:100].

3akoH I'pexema kepye aApyruM eBGEMICTUYHUM MOPUHIMIIOM — 3aKOHOM
nociigoBHocTi. Ilicist Toro, sk eBdemi3M IMOYMHAE BUKIMKATH acoIlialiio 3 “noranum’”
CJIOBOM, sIK€ BIH 3aByaJIbOBYE, JIIOJM HaMararThCs ocTepiratucsa ioro. Hampuxman,
3maBajiock OM HEBUHHE OCCUPY (akTuyHO Oyrno 3a00poHEHE 1 He BXHBAIOCA Yy KOII
BBiwinBKuX Joae B XVII-XVIIcr. yepes itoro Bukopuctanus gk eBdemizmy y cdepi
cekcy (mpo MykunHy MoxkHa Oyito ckaszatu: he occupied his wife i he went to an occupying
house) [Rawson 1995:6]. Kosm MOBIIi MOYHMHAIOTH OCTEPIraTUCS TEBHOTO TEPMIiHY,
BUHUKA€E HEOOXIHICTh CTBOPUTH HOBUH eB(heMi3M i HaOyTTs MO3UTHUBHINIOI KOHOTAILII].
[leit mpouec MoOKe MPOJIOBXKYBATHCS W J1alll, YTBOPIOIOYM TaKUM YHWHOM JIAHIFOTH
eBpemizmin: dull — retarded — exceptional; undeveloped — developing — emergent.

3 MCUXOJOTIYHOI TOYKH 30pYy, 3HAUEHHS CIIOBA MOYXKHA TMOSICHUTH K CyMy HaIINX
peakmiif Ha ctumynu. [licist TOro, SIK CIIOBO BXE JOBTO aCOILIIOETHCS 31 CTUMYJIOM, IO
BUKJIMKAB HWOTO, BOHO CIPUYWHSE ACMEKTH PEAKIlii, M0 BUKIMKaHA 00’ €KTOM-CTHMYJIOM.
Konu HempueMHi eleMEHTH peakilii CHJIBHO 3aKpIIUTIOIOTHCA 3a CIOBOM, MH CXWJIbHI
3aMIHMTH HOro IHIIAM CJIOBOM, BIJBHHM BiJ IIMX HEraTuBHUX acorjamii. Ilcuxomoru
CTBEPKYIOTh, 10 TAKUM YHHOM YTBOPIOIOTHCS eBhemizMu. BizbmeMo, HaNpuKkiai, CI0BO
vomit. B HbOMY HENPUEMHICTH CTUMYJY MPHKpIIUIEHA O CJIOBA, 1, MO0 YHUKHYTH
HETaTHUBHOI peakilii, MU 3HAaXOJUMO HOBI Tepminu, sk to blow chunks, to drive the
porcelain bus, to lose one’s lunch, to toss one’s cookies, to yodel groceries nns
MO3HAYCHHS I[HOTO K IMTOHSTTI.

Ockinbku fesiki eBheMizoBaHl CHUTHI(IKATH JIEKCUKOHY IIBUAKO AaCOIIIOKTHCA 3
MNOHATTSAM, sike €B(eMi3yloTh, BOHM BHUMAararoThb 3amiHu. [Ipocnigkyemo, sK CIOBO-
eBdemi3m toilet 3miHIOBaNIOCH BIIPOJOBK CTOJITE: jakes — privy — latrine — water-closet —
head. OctanHili TepMiH YacTO BXKHMBA€ETHCS JUIA MO3HAYCHHS TyajeTy Ha cymHi. Jlekcema
pregnant BxuBasacs ik eBPeMi3M B MEPEABIKTOPIAHCHKY €MOXY, BIKTOpIaHIl 3aMIHUIH ii



Ha delicate condition, delicate state of health, enceinte, a B XIXcr. Ta Ha moyatky XXcT.
BXKMBaHHA ii OyJIo IIIJIKOM 3a00poHEHe B KYJIbTYpHHX KoJsiax. Pemta BdemizmiB s
no3HauenHs BaritHocti (broken-legged, full of heir, in a fix, in the pudding club Ta in.) He
BUTICHSIIOTHCA 31 BXKHUTKY, @ BXKUBAIOTHCS MTapaJieIbHO 3 HOBUMH; X BUKOPUCTAHHS B MOBI
3YMOBIIOE€THCS MOBJIEHHEBOIO CUTYAIlI€I0 YU BUMOTAMH CTHIIIO.

Yac icHyBaHHS [JeSKHX €B(EMI3MIB JOyKe KOPOTKHW: Hampukiaa, revenue
enhancement, mo BxkuBajocs 3amicTh higher taxes (BHCOKI MOJATKH), IMIBUIKO BTPATHIIO
cBoi eB(heMiCTHUHI BIACTHBOCTI 1 3aMiHMIIOCS Ha USer fees.

Epik Ilarpumxk y mpami “Usage and Abusage” [Partridge 1978] momiuas, mo gacto
eBdeMi3M [JIs TO3HAUEHHS TOTO YW IHIIOTO SIBHINA CTAa€ HEMPUEMHHUM, HETAKTOBHHM,
aMoOpaJbHUM, HaBITh OOrOXYyJbHUM, TOOTO HaOyBa€ HEraTUBHOI KOHOTAIlli, 1110 MPUBOJUTH
70 TOTpeOu 3aMiHU WOTrO HOBUM €B(peMi3ZMOM, BUTICHUBIIN MOMEPE/IHINA 31 BKHUTKY, 5K Y
BUIAJIKY 3 SBUIIEM eB(PEeMiCTUYHOT CYyOCTUTYIIT MOHATTS “‘O0keBiIbHMIA: mad — crazy —
insane — lunatic — mentally deranged — deranged — mental. CrioctepiraroTbcsi CHIOTyYCHHS
31 ckiagoBoro mental: mental fatigue, mental job, to go mental, non-mental, nesiki 3 sKux €
cuHoHimiunumu: mental hospital, mental health center, mental home, mental institution..
OTXe, KOJIM CIIOBO PO3BMBAE CHIIbHY HETATHBHY KOHOTAIlII0, MU CTBOPIOEMO M’ SIKIIIHMA,
OUIBII O3UTUBHUMN TEPMiH, a00 eBemi3Mm, /s oro 3aMiHu. Pe3ynbraTtamu 1UX MpOIIEeCiB
€ TOoCTiiiHa moTpeba B HOBUX TEpPMIHAX [JIsl 3aMiHM CTapuX, IO CTaJId HAATO
crnenu(piYHUMH, MMEPEHACUYEHUMHU YW HETaTUBHUMH. 3 4YacoM 1 I CyOCTUTYTH OYyIyTh
BUKJIMKAaTH HETaTUBHY pEakllito, 1 MOBI[, CBIJIOMO 4YM Hl, BHHAalAyTh €B(pEMICTUYHI
3aMIHHUKY 1 JIJI1 HUX. TaKUM YUHOM SIBUIIE €BOJIOIIT eBPEMICTUUHUX CYOCTUTYIIIN Beje
JI0 YTBOpPEHHS €B(PEMICTUYHMX JAHIIOTIB, a  €B(EMICTUYHUN CJIOBHUK TMOCTIHHO
3MIHIOETHCS 1 30arauyeThes.

Uum Oinbina cuiia mpuxoBaHoro Taby, TUM IMIBHUJIIE €B(PEMi3M BTpadae CBOIO
NEePBUHHY (PYHKIIIIO 3aByaIbOBYBATH HEMPUMHSITHI JJIs CYCHIJIbCTBA SIBHINA TA MOHSTTS, 1
BUMArae 3aMiH{ 1HITUM TEPMIHOM. [HKOJIM HOBUHW TEPMIH-CYOCTUTYT MOBHICTIO BUTICHSIE
nonepenHii eBhemMizM 3 00iry, aje 4acto crapi eBPpeMi3Mu IPOJOBKYIOTh (DYHKIIIOHYBaTU
B MOBI B SIKOCTI Au¢)eMi3MIB YU CHHOHIMIB JI0 TIONIEpeAHIX oauHuIlb. (B naHiii ctaTTi Mu He
nputpumyemocs Teopii Poycona mpo audemizmu sk pisHOBUA eBPEMi3MiB, a BBAKAEMO X
OKpPEMHUM CTHJIICTUYHUM IIIapoMm). Y JApyroMy BHUMNAAKYy HOBUN €B(EeMi3M  IOIMOBHIOE
CHHOHIMIYHUHN Ps 1 CTa€ CKJIAJIOBOI YACTHHOIO CEMaHTHYHOI Tpynu eBheMi3MiB I
MO3HAYEHHS MEBHOTO MOHATTS. YHIKaIbHI CKYIMYEHHsI eB()EeMi3MIB YTBOPUIIUCS B MEBHUX
cepax JIOJACHKOTO KUTTS caMe SIK pe3yJbTaT BUHUKHEHHS HOBUX TEPMIHIB, a KIJIbKICTb
eB(eMi3MIB CTOCOBHO MEBHOT TEMHU BioOpakae CUTy MPUXOBAHOTO Taly.

[le myxe 4iTKO BiOOpa)Ka€ThCsl Y BUMAAKY 3 YOJOBIUUMH Ta KIHOUYMMH CTATECBUMHU
opranamu. Kuura “Slang and Its Analogues” (J.S.Farmer and W.E.Henley, 1890-1904)
Hayiyye Onmm3bko 650 CHHOHIMIB 10 cjoBa vagina, OimblIicTh 3 SKUX € eBheMizMaMu; i
Onu3pko 325 — g0 TepMmiHy Penis (mo peui, 10 yBaru OepyThCS TIAbKH aHTIIHCHKI
cuHOHIMH. B iHmmx moBax ®apmep Ta XeHIi MOJAIOThH A0 TepMiHy vagina 6mmssko 900
CHHOHIMIB).

Jlo iHIMMX YaCTHH Tijia, 0 HOPOIWIH eBdemizMu, HaexaTs bosom, bottom, limb Ta
testicles. Bci Bumu crateBuX cTOCYHKIB Ta Jiekcemu defecation, urination rta toilet Tex



CHOPUYUHIINA TOSIBY BEJIMKOI KUIBKOCTI eBdeMmi3miB, sk 1 menstruation (6iuaem sk 100
TEPMIHIB), BCl aCMEKTU CMEPTI Ta XBOPOOHU (KOIHUCH eBdeMizyBaaucs TyOCpKy/Ih0o3, pak,
CTaTeBI1 Ta CyCHUIbHI XBOPOOU, HA CydyacHOMY eTarli Haituactiie eBhemizyerbess CHI).

[IpoTsiroM CTOJNITH BeJMUe3HA KUIbKICTh €BheMi3MiB BUHHKJIA Y cepi MPOCTUTYIIII:
“Rawson’s Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk” wnamiuye 6mm3pko 100
eBdemi3MiB 710 TepMiHy prostitute - matuHchKOTO eBhemizmy XVIct. mis cnoa whore, o
B CBOIO 4epry (DYHKIIIOHYBaJIO CIIOYATKY SIK €B(EMi3M [JIsl SKOTOCh 3a0yTOTO BXKE TETep
TepMiHa (IiKaBO Bi3HAYMTH, IO CTAPOAHTIIIKAChKE NOre cropiiHeHe 3 JIATHHCHKUM Cara
(darling). B ocranHi necsaTHpiyus B aMEpPUKAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOI MOBHU
CIIOCTEPIraeThCsl TEHJACHILS JI0 €JIeBAaTUBHOI eBdemizarii MOHATTS MPOCTUTYIII Ta
NOB’sI3aHMX 3 HUM  acmnekTiB. Cnoyatky eBdemizamiss 3I1HCHIOETbCS  CaMUMU
MPEACTaBHUIIMU “HaWAPEBHIIIOL Tpodecii”, a 3roJ0M eJIeBaTUBHI CYOCTUTYTH BXOJISATH B
JIEKCUKOH # 1HIIIMX HOCIIB MOBH:

“They call themselves ‘working girls’. ...Their work is a ‘business’, or even a ‘social
service.’...By the prostitute’s code, prostitution is moral...’'what’s immoral is giving it
away free, sleeping around with anyone’”

(New York Times, 8/9/71)

[IparneHHs: BUKJIMKATH MO3UTHUBHIIII acoliaiii Ta YHUKHYTH 3BEPHEHHSI JyMKHU JI0
BYJILIapHOTO J€HOTaTa CIOCTEPIra€MO TaKOXX B HACTYIHHUX €JICBAaTUBHUX €B(eMi3Max:
fancy house, sex industry, escort service — 3akiaau, 110 MOCTAa4alOTh IOBii, commercial
(sex, body) worker, sporting girl, fancy woman, light woman, hostess, model - mosis,
massage parlor, accommodation house, encounter parlor — 3akmam IS CeKCyallbHUX
po3Bar.

Cxose sIBHILE MOKHA MOMITUTH B MpEAMETHIN cdepi MOXOPOHHOI aTpuOyTHku. B
Anrnii B kin. XVIII ta mHa mou. XIXct. BiacHuku moxopoHHuX Oropo (undertakers)
nudemizyBaircs He 30BCIM MPUEMHUMH TepMinamu carrion hunters, death hunters, cold
COoO0kS, a JjIsi caMoro MmoXopoHHOro 0ropo BxkuBanacs Ha3Ba cold cookshop. B CIIIA Bxe
Hanpukinii XIXcT. HamararoThCs YHUKATH TepMmiHy  undertaker, mamarouu mepeBary
enesatuBHOMY funeral director. B pi3Hi poku, MOYMHAIOYM 3 LBOTO MEPIOAY, BKUBATHCS
eBdemizmu counselor, mortuary consultant, funeral counselor, sanitarian, practitioner. B
1959p. amepukancekoro Commission on Mortuary Education Oymo 3ampornoHOBaHO
esdemizm funeral service practitioner samicte embalmer Ta funeral director, ame manuit
TEPMIH IIIe HE OCTATOYHO BUTICHHB MOJICPHI eJieBaTHBHI eBdeMizoBaHi curHidpikatu grief
therapist Ta thanatologist.

EneBaTuBHa eBdeMiss HACTUILKK HaOyJa MOUIMPEHHS], 10 NEPEHOCUTHCA Ha SBHILA
Ta TIOHATTS, SIKI HiKoJM paHimre He eBdemizyBanucs: divorced — crae newly single, maiden
name — birth name, car wreck — car accident, dishrag — dishcloth, cleaning woman —
domestic, bathrobe — hostess gown, butcher — meat cutter, drugstore — pharmacy, unwed
mother — single mother, gym — spa, watch — timepiece.

EBdemis moxe BigoOpaXkaTH CyINEpeuMBE CTaBJICHHA CYCHIIbCTBA 10 MEBHUX
SIBUIII, HAIPUKJIAJ, AJIKOTOJII3MY: A01aToK 0 “ClioBHUKA amMepukaHchkoro cieHry” (“The
Dictionary of American Slang”, 1975) mictuTh HalOLIbIIE CHHOHIMIB 10 TepMminy drunk -
356. Takoxx O6arato MOBHHX YXWJICHb IIOMi4aeMo y cdepi BUIoi Mipu nokapanns (capital



punishment). B CIIIA, Hanpukiax, eICKTPUYHHNA CTUICIh JKapTIBIMBO HA3UBAIOTh
Ol’Sparky” ab6o hot seat, y ®dpanmii the condemned are introduced to Madame, la
guillonite [Rawson 1995:7].

3yNUHUMOCH JIeTalbHIIIe Ha Tpymi eBGeMi3MIB JIJIs TO3HAYCHHS aJIKOTOJILHOTO YH
HApKOTHYHOTO cIl’siHiHHA. OIHUM 3 HalcTapimx eB(eMi3MiB BBakaeThcs Jiekcema high,
mo Oyna 3adikcoBaHa B OKcdopacbkoMy CIOBHHKY B 1627p. sk eBdemizm s
No3HaYeHHHs ankoronbHOTo o’ siHiHHA. X VII ta XVIller. mopoaunu esdemizmu to be in
one’s altitudes ta elevated, a B cy4acHili aHTJIICHKiii MOBI y BXUTKY €B(EMiCTHYHI
metadopu high as a kite Ta to be in high spirits. Erpemictuuni cunonimu XVIlicr.
afflicted, been to Barbados, cherry-merry, cherubimical, disguised, has his flag out, gold-
headed, lordly, nimptopsical, pigeon-eyed TmOBHICTIO BHUTICHEHI 31 BXKHTKY I1HIIMMH
JexkceMaMu, B Toi vac sk eBdemizmu boozy, cockeyed, mellow, muddled, oiled, soaked,
stewed, stiff, has a skin full, half seas over inkosu Bce me BXKUBAOTHCA MOBLISIMHU.

B XXecr. neaxi eBdeMmi3MH alKOTOJBHOIO CIUSHIHHS OyJM 3allo3W4YeHi s
NO3HAYEHHs CTaHy IC/IsA BXKMBaHHA HapKOTHKIB: buzzed, gassed, loaded, stoned, zonked.
o cnernudiyHo HOBUX CUTHI(IKATIB JJIsl TO3HAYEHHS eldopii Bl HAPKOTHKIB HAJIEKATh
coasting, floating, hitting the gow, in high, on the gow, on the stuff, picked up. Burmie
3rajjaHi TEpPMIHU, OYEBUIHO, OYyJIM 3alMoO3WY€HI 3 aMEpPUKAHCHKOTO CJEHTY, SIKUAN
XapaKTEPHU3Y€EThCS BEJIMKOIO KUIBKICTIO €B(EMI30BAHUX CIOJIYYEHb Ta iX IIUPOKOIO 30HOIO
BapI1aTUBHOCTI.

HaiitunoBimuMu o0’ektamu  eBdemizailii B pi3HI enoxu Oynau pi3HI  chepu
JIOJICBKOTO JKUTTSA, SIKI XapaKTEPHU3YBAIKCS  BEIMKOK KIJIbKICTIO HETPHHHITHUX IS
cycnuibcTBa OO’€KTIB Ta SBWIL, $KI BUMaraiu criiB-cyoctutytiB. B XXcr. came
aMEpUKaHChKUHN BaplaHT aHTJIIMCHKOT MOBM 3a3HaB HaWOUIBIIOI aMesiopallii MOHATh Ta iX
eBdemicTuuHoi cyoctutyiii. HaiOuibn 3MiHM B MOB1 aMEpHKaHIIIB CTAJA BIAYYyTHUMHU
micnst [ Ta Il cBITOBUX BOEH 1 KOHTPaKyJIbTYpHOTO pyxy 1960-x pp., sikuii OyB peakIli€ro Ha
BiiiHy. B 11 poku B cdepi eBdeMii criocTepiraeMo BXXHBAHHS JBOKOMIIOHEHTHHUX CIOJYK 3
aOpeBiatyporo Ta enemerHToM WOrd. [llupoke BxMBaHHS HaicTapuioro eBhemMi3My 3 BHUIIIC
3a3HAYEHOI0 CTPYKTyporo, F-word, cmocrepiraersest B kiH. 1980-x — mou. 1990-x pp. ta
BeJC [0 BHHHMKHCHHS BEJIMKOI KIJTBKOCTI aHAJIOTIYHUX 3a OyI0BOIO OIMHHUIK: A-word
(abortion gu ass), C-word (cancer, capitalist, conservative, crap, cunt), D-word (death,
debt, deficit, depression), I-word (impeachment), J-word (junk), N-word (nigger, nuclear),
P-word (penis), R-word (recession), S-word (selfish, sex, shit, suicide), T-word (tax), V-
word (veto).

EBdemicTuuni cyOCTUTYLIi MEBHUX NOHATh HAOYJIM 3HAYHOIO TOIIMPEHHS B
MOJTITHUII Ta 3aco0ax MacoBoi 1H(OpMaIllii, OCKUIBKA BUKOPUCTAHHS IMIUTIIUTHUX OJIMHUIIH
301 JTOCSATHEHHS TEpPJIOKYTHBHOTO edeKTy B IuX cdepax AyXe MIBUIKO BEAC 10
nudemizallli TOHITH Ta BHUMAara€ BBEICHHS eB(eMi3MiB-HEOJIOTi3MIB. B  CIOBHHKY
eBpemizmiB “NTC’s Dictionary of Euphemisms” [Bertram 1998] Enn beprpam Buminse
minuit po3ain mix HazBow “Political Correctness”, sikuii 0XOTUTIOE HAMOLTBIN MONTUPEH] HA
CydacHOMY eTari eB(pemMi3Mu, BUHUKHEHHS SKUX MPOJUKTOBAHO MOJITUYHOIO €TUKOIO Ta
MIParHeHHSIM YHUKHYTH MTOTIEPEIHIX OJMHUIIH 3 HETATUBHOIO KOHOTAITIETO.



be3po0iTTs sk HeraTUBHUH collialbHUN (DEHOMEH CIPUYHMHUIIO 3aMiIHY KOJUITHBOTO
HamiBeB(emizoBaHoro curhidikary unemployed na npuiiHaTHimmMi Tepmin economically
Inactive; OixHi Ta BiacTalli KpaiHu crodyaTky HasuBaiau undeveloped, mo 3rogom HaOys0
HEraTHBHOI KOHOTaIii 1 mepeTBopuiock B developing, a mizuimre - B Third World. Takui
caMHMil JaHIIOr eB(emi3MiB, KOJM KOXXEH HOBHH YTBOPIOETHCS IIPH YMOBI HaOyTTS
MOTIEPEIHIM HETaTMBHUX Ta OOpa3lMBHX Aacollialiid, cmoctepiraeMo y cdepi pacoBoi
npuHanexxHocTi: Negro (eBdemizm XVIller. s nonsitra slave) — darky (xin. XVIII —
nou.XIXcrT., eBdpemizm nepeHocuthest Ha Beix HerpiB) — coloured (XIXcr. — mou. XXcr.) —
black (Il mom. XXct.) - Afro-American (mmpoko BXXMBaHUII B aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTi
Cy4yacHOi aHIIIWCHKOI MOBHU JJIsi TO3HAUYEHHS YOPHOMIKIpHX). Kepyrouuch MOIITHUHOIO
eTHKolo, ciioBa black yaukarots Tenep B Oyap-sikomy koHTekceti: blacklist 3amintoeTses Ha
denounce, blacksmith — ua farrier, black ball — na ostracize, a black sheep — na outcast.

Cxo0X1 MpUKIAU CIOCTEPIraeMO B €B()EMICTUYHOMY JIaHII031 TepMmiHa [POOr:
needy — deprived — underprivileged — disadvantaged uu deprived — disadvantaged —
culturally 4u socially disadvantaged:

“Poor children have disappeared, if not from the slums, then at least from the
language. First, they became ‘deprived’, then ‘disadvantaged’, and finally ‘culturally
disadvantaged’, as though they lacked nothing more serious than a free pass to Lincoln
center”

(Grace Hechinger, Wall Street Journal, 10/27/71)

Koymminili eBdpemizm SIOW 11 mo3HauEHHS pO3yMOBO BiJCTANIMX AITeH B OCBITHIX
3aKJlaJlax Temep BBAXAEThCA 00pa3iuBuM 1 HempuitHATHUM. CroBocmonydeHHs Slow
learner amepukaHchki OCBiTSIHM 3amiHman Ha Tepmin less proficient learner, a camy
aekcemy Slow — ma emdemizmu cognitively challenged, exceptional, special. Tepmin
crippled B anrnoMoBHHMX 3acobax MacoBoi iH(opMallii JgoHeIaBHA eB(eMi3yBaBCs
omunuieto handicapped (handi-capable), sika HacTinbku yBiOpana B ceOe HeraTHBHY
CEMaHTHKY, IO He KiacudikyBaysics sk eBdemizMm. BikuBaHHS maHOi JeKceMu B
aaMmiHicTpaTuBHUX Kojax Ta 3MI mis mo3naueHHs oci® 3 Gi3MYHMMH YU PO3YMOBUMHU
BaJlaMd BB@XXAEThCSl TEMEp HEETUYHUM, 1 BOHA OTpuUMaja CyOCTUTYTH, BHINE 3TajlaHi
omunwuii challenged um special. 3aminy eBdheMi3MiB Ui BinoOpaXK€HHS MOHATTSA OCIO 3
NCUXIYHUMHU T4 PO3YMOBHMH PO3JIaZiaMU IEMOHCTPY€E HIDKYE IMOJAAHUHN JaHIIOr: insane —
mentally retarded, mentally ill — developmentally challenged, developmentally disabled,
developmentally delayed, mentally impaired.

CyyacHi amepuKaHChKI eB(peMi30BaHI OJWHHUII HACTIIBKM IIBUIKO HaOyBarOTh
HEraTUBHOI KOHOTaIii 1 TpaHC(OPMYIOThCS, IO OAHE 1 T€ caMe MOHSATTS B PIZHHUX
reorpadiunux paiionax CIIIA moxe eBdeMizyBaTHCS 3a IOMTOMOTOI PI3HMX 3a BIATIHKAMHU
eB(eMi30BaHHUX CYOCTHTYTIB: garbage men 3aByaiabOBYyeThCS OIMHHUIAIMHU Sanitation men,
sanitary engineers, sanitary officers, sanitarians, environmental technician, environmental
hygiene workers, environmental physicists, garbologists, recyclers.

Bce Baromimia pojb MOJITHKU B KHUTTI CYCHUIBCTBA BEJ€ A0 BUHUKHEHHS BEIUKOI
KUTBKOCT1 IMILTIITUTHUX OJIMHUII 33]1s1 3aBYaTIOBaHHS, ITOM SKIIICHHSI, @ TO 1 TPUXOBAHHS
¢akTiB. fIK 1 cama MONITHKA B KUTTI CYCIIJIbCTBA, MOMITUYHI €BHEMI3MH MAIOTh CEPHO3HUIA
xapaktep, Tomy ¢anbcudikanis ¢akTiB y 1iid chepl € moaBIHHO HEOE3NEYHUM SBUILEM.



3aranpHONPUMHATI Ta BIJOMI IEPECIYHOMY MOBIIO €BPEMI3MH MOTPeOyIOTh HOBHUX
IMIUTIUTHUX ~ OJMHUIIb, 110 MOXKHA TIPOUTIOCTPYBaTH Ha TIPUKIAAI CyOCTHTYTIB
CEMaHTUYHOTO IOJI CIIOTBOPCHHS YW TPUXOBYBaHHs iH(opmarii: miecioBo to lie, o
eBdeMizyeThcs croaykamu to contain something, to misspeak, to prevaricate, to stretch
the truth, to withhold information to massage something, B momiTHYHMX KOjaX OilbIie
NPUAHATO BXKUBATH ITiJ] IPUKPUTTIM eB(heMi3miB-Heoori3miB t0 be less than candid, to be
economical with the truth; imennuku terminological inexactitude ta categorical inaccuracy
€ TIOMTHYHUMH 3aMIHHUKAMH 3arajbHO-BXKHBAaHUX e€B(EeMi3MiB fib, fiction,
misrepresentation, misstatement, cyoctuTyTiB iMmeHHUKa lie.

TenneHii aMeprUKaHCHKOTO CYCTUIBCTBA YHUKATH TEPMIHIB 3 OyAb-sIKUM HATSIKOM
Ha pacoBy JHMCKpHMIHAIIIIO Tijjanacs JiekceMa-eBdemMizm nhative, 1o BKuBayiacs s
TEMHOINIKIPUX JIIOJIEH, X0oua He 000B’SI3KOBO HETpiB. Acoliallii BUIIIE 3raJjaHoro TePMIHY 3
TEMHOIIKIPUMH, 3aBOMOBAaHMMH HapOJIaMU CHPUYMHUIM BUTICHEHHS HOTO 31 BXKUTKY
aIMIHICTpaTUBHMMHM yCTaHOBAaMHU 1 3amMiHOr0 Ha host country national.

EBdemizmu-HeonorizmMu, 1mo BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl IO3HAYEHb HETATUBHUX SIBHIIL
Cy4aCHOTO CYCIIUIbCTBA, JIy’)K€ IIBUAKO BTpPavyarOTh €BPEMICTUYHI  BIJIACTHUBOCTI,
nudeMi3yroThCs Ta BUMararoTh HOBHX 3aMiHHMKIB. FO.A.3amuuit y mnpami “Heosorizmu
anraiiicekoi MoBu 80-90pp. XXcrt.” [3amuuit 1997] nmae mnpukiaam sBUINA EBOJIOLIT
eB(EeMICTUYHUX CYOCTUTYTIB MOHSTTS 3BUIbHEHHS MPALIIBHUKIB Y 3B’ S3KY 31 CKOPOUEHHAM
IITATiB, BKa3yloo4W, 10 KoymiiHi eBdpemizmu to release, to non-renew, to select out
HACTUIbKU audemizyBamuca B 90-X pp., 10 BUKIMKAIMA NOTpe0y B BUHUKHEHHI
cyoctutytiB to de-layer, to re-engineer, to right-size, to re-structure, to downsize, sxi
3roJIOM 3aMIHIOIOThCS Ha cydacHi eBdemizoBaHi curHidikaru to displace, to put into the
mobility pool, BibHI Bij HEraTMBHUX ACOIIIALIIM.

3aK0H TOCHITOBHOCTI, IO BEAEC JIO YTBOPEHHS €BPEMICTUYHUX JIAHIIOTIB YU
CHHOHIMIYHUX TPy €BPEMI3MIB JIJIsl IO3HAUYCHHSI TIEBHOTO TIOHSTTSI, IPU3BOJUTH 3 OJHOTO
00Ky /10 30araueHHs CJIOBHHKOBOTO CKJIaJy MOBH, a 3 1HIIIOTO — J0 HaIlapyBaHHS BEIUKOI
KUTBKOCTI TIaCHBHOI JIGKCUKH. J[kepelaMu ITONIOBHEHHS €B(EMi3MIB € 3al03WYeHHS 3
HETITEPaTyPHHUX MIJCUCTEM, HEUTPAIbHOT JICKCUKH, 1HITOMOBHHX CJIIB Ta HEOJIOT13MIB.

EBomrontiss eBQEeMICTHUHUX CYOCTHUTYTIB SK OKpPEME COIll0-JIeKCUKO-CTUITICTUYHE
SIBUIIIE CKJIAJTHO MIAETHCS aHai3y, OCKITBKH CTOCYEThCS TUHAMIYHOTO CyOCTpaTy MOBH,
a MPIOPUTETEHICTh BXXKUBAHHS HOBUX €B(PEMI3MIB HOCISIMU MOBH MPOCHIIKYBaTH BaxXko. B
JaHii ctarTi Oyrna 3pobiieHa cripoba PO3TIISIHYTH PO3BUTOK €BPEMI3MIB Hepe3 MPU3MY
JIaXpOHIYHOIO acCHeKTy, BUKOPUCTOBYIOUM SIK UIIOCTPAaTUBHUN MaTepial CHUHOHIMIYHI
rpynu eBQpeMICTUYHUX OJMHUIIb Cy4acHOi aHTIIHChKOI MOBH.
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